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eat that which has died of itself! In those Christian bodies
that lay stress upon fasting there is a similar differentiation
made in favour of fish.

The beliefs of the Parsis concerning the destiny of the soul
have been explained already from the Avesta. It will only
be necessary now to point out some parts of the ritual which
concern these beliefs. First and most important are those which
come before death. Great stress is laid on the dying person's
participation in the Patet or confession,1 which is made for
him by two or more priests at the bedside. If he can say it
alone, it is better. The prayer is a long one, in Avestan and
Pazend.2 It praises Asha, confesses sin, and promises amend-
ment. Three extracts will indicate its character :3

In your presence, ye good men (that have assembled here), I repent
from all sins, of all bad thoughts, all bad words, all bad deeds, which
I may have thought (said or done) in this world. O God, I repent,
with my thought, word and deed, from all sins, physical or mental (L e.
committed through senses or mind), worldly or spiritual.

********

I ought to have thought, I ought to have spoken, I ought to have
acted according to the Will of God, but I did not think, speak or act
thus. So I repent of all these sins with all my thought, words and
deeds, physical or mental, worldly or spiritual.

********

I praise with my thought, word and deed, all good thoughts, good
word and good deeds. I entertain all good thoughts, good words and
good deeds. I shun all evil thoughts, evil words and evil deeds. Ye
Amesha Spentas, I offer to you Homage and Worship, the very life
of my body with all my thoughts, words and deeds, with all my heart.
I praise righteousness (Asha).

If the dying man can say no more, he says an Askem Vohu:
an Avesta fragment (Hadhokht Nask) declares the repeating

1  Avestanpaititi^ 'return,' a fair equivalent for 'repentance', which, like
the Iranian word, concentrates on the practical reformation, not on the
sorrow accessory to it.

2  Pazend is Pahlavi with its Semitic words replaced by Aryan.

* I owe these to the kindness of Dr Modi. He refers me to a transla-
tion of the whole Patet in Spiegel's Avesta (Spiegel-BIeeck US. 153 ff.).